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INTRODUCTION 

Nousă parleronsă duă contenuă d’ună texteă (plusă précisémentă d’un 
métatexte)Ľă telăqueăseăprésenteă celuiădesăObservations sur Le Cid de 
żeorgesădeăScudéryĽăconcernantăunăautreătexteĽălittéraire : une histoire, 
celle du CidĽăracontéeăparăPierreăCorneilleĽ laquelleăestăprésentéeăsous 
formeăd’uneăpièceădeăthéâtreăenăversĽălaăcélèbre tragi-comédieăLe Cid 
dontă leăsuccèsă feraădate.ăLaăpremièreăreprésentationăduăCid a eu lieu 
enădécembreăń636ăouăenăjanvierăń637.ăźtăauăcoursădeălaămêmeăannéeĽă
en 1637, paraîtront les Observations deăScudéry.  

La lecture des Observations seăréfèreădialectiquementĽăàălaăfoisĽă
àă laă connaissanceăpréalableăduăCid cornélien qu’àă celleădeă saă sourceă
espagnole : Las Mocedades del Cid (Les Enfances du Cid), dont 
l’auteură estă żuillénă deă CastroĽă écrivaină dramatiqueă espagnolă
contemporain de Lope de Vega.  

ÀăunăautreăniveauĽăleălecteurădoitănécessairementăseăréférerăaussiă
àătousălesătextesăquiĽăàălaăsuiteădeăl’énormeăsuccèsăobtenuăparălaăpièceă
deă CorneilleĽă ontă animéă laă célèbre controverse qui est connue, dans 
sonăensembleĽăcommeălaă«ăquerelleăduăCid ».  

1. LAă«ăQUERELLEăDUăCID »  

Laă querelleă estă fondéeă sură ună ensembleă hétérocliteă d’une 
quarantaine de textes. Ilăfaudraităparlerăàăceăsujetădeă«ăcontretextesă»ăouă
d’«ă antitextesă »ă comme le relevait Civardi (2002 : 13). Bien que 
l’organisationăsolidaireădeătousălesăénoncésădontăelleăestăcomposéeăne soit 
concevableădansăsonăunitéăqueăpour un fait (apparemment) extrinsèqueĽă
c’est-à-direă l’initiativeă desă récepteursĽă elle pourrait néanmoinsă êtreă
considéréeăàălaălumièreădeăcertainsăfacteursăévidemment intrinsèques : un 
facteură génétiqueĽă auă niveauă pragmatiqueĽă parce que tous les auteurs 
participentăàăcetăévénementădialogiqueĽăqueănousăappelonsă«ăquerelleăduă
Cid » etă qu’ilsă leă fontă intentionnellement (d’où sonă caractèreă narratifĽă
objectifăetĽăpourăainsiădireĽăniăcomplètementăinvolontaireăniăcomplètementă
prémédité)ă śă etă ună facteurĽă disons, sémantiqueă dansă leă sensă où ils 
s’exprimentă autoură duă mêmeă sujetă deă discussion Śă l’unitéă d’actionĽă leă
souci de vraisemblanceĽăleărespectădesăbienséances. 
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Quantă àă laă natureă intimementă narrativeă deă notreă querelleĽă elleă
nous semble suffisamment démontréeă pară leă faită qu’ilă faută
nécessairementă laă résumerăsousă laă formeăcohérente d’uneă«ă fabulaă»Ľă
auă sensă indiquéă pară lesă formalistes russes (Segre, 1985 : 102-104) 
commeă l’ensembleă desă événementsă quiă composentă uneă narrationĽă
considérésă dansă leursă relationsă internesĽă dans leur ordre logique et 
chronologique.  

Observons àă présentă deă plusă prèsă ună sommaireă deă cetteă 
«ăfabulaă»ă: 1) La mise enăscène triomphale du Cid cornélien.ă2) Les 
premièresă réservesă formuléesă pară certainsă critiquesĽă enă réactionă
auxquellesă Corneilleă écrită l’Excuse à Ariste, (enă févrieră ouă enămarsă
1637), poème dans lequel il revendique son originalité Śă« Je ne dois 
qu’àă moiă seulă touteă maă renomméeă ».ă 3)ă La foudroyante riposte du 
dramaturge Mairet, (fină marsă ouă débută avril)ă pară l’intermédiaireă deă
L’auteur du vrai Cid espagnol à son traducteur etă d’uneă Épitre 
familière oùĽădonnant sa voix àăżuillénădeăCastroĽ il accuse Corneille 
deă «ă plagiată ».ă 4)ă L’interventionă deă żeorgesă deă ScudéryĽă quelquesă
semaines plus tard (doncă versă laă mêmeă périodeă queă leă poèmeă
précédent)ĽăàătraversăsesăObservations sur Le Cid, libelle qui constitue 
une attaque cette fois-ciă systématiqueă deă laă pièceă cornélienneă
(ScudéryĽă2ŃŃ4ă[1e éd.ăń637] : 372) : 

QueăleăSubjetăn’enăvautărienăduătoutĽ 
Qu’ilăchoqueălesăprincipalesăreglesăduăPoemeăDramatiqueĽă 
Qu’ilămanqueădeăjugementăenăsaăconduite, 
Qu’ilăaăbeaucoupădeămeschansăversĽ 
Queăpresqueătoutăceăqu’ilăaădeăbeautezăsontăderrobeesĽ 
źtăqu’ainsiăl’estimeăqu’onăenăfaităestăinjuste. 

Cetteăcritiqueăscudérienneă(ilăyăenăauraăjusqu’àăquatreăéditions)ă
se concentre en particulier sur deux points : l’accusationăd’avoirăplagiéă
sonă modèleă espagnol ; l’accusationă deă rendreă leă personnageă deă
Chimèneă immoralĽă«ă impudiqueă».ă5)ăLa Défense du CidĽăattribuéeăàă
Jean-Pierre Camus. 6) Laă«ăguerreădeăplumeă»ă(selonăl’expressionădeă
Scudéry)Ľă quiĽă àă ceă stadeĽă faită rageă etă donneă lieuă àăuneă collectionădeă
plusieurs autres opuscules, en se fondant sur les Observations de 
Scudéryă ouă enă seă répondantă lesă unesă lesă autresĽ pour ou contre 
Corneille.ă7)ăLaăpriseăenăchargeăd’ună rôleăd’arbitreăentreăpartisans et 
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adversairesă pară l’Académieă française.ă 8)ă L’épilogueĽă queă constitueă
l’écritureă desă Sentimentsă deă l’Académieă (publiéă enă décembreă ń637)ă
par Jean Chapelain et qui est le dispositifăd’unăjugement.ăCorneilleăestă
définitivementăacquittéădeă l’accusationăde plagiat, mais (pour filer la 
métaphoreă judiciaire) jugéă coupableă d’autresă infractionsă graves : la 
violationă deă laă règleă concernantă l’unitéă deă tempsĽă celle de la 
vraisemblanceĽăetăsurtoutăd’avoirărenduălaăjeuneăChimèneătropăsensibleă
àălaăflatterieădeăl’Amour, et trop peu aux exigences du Devoir. 

2. LES OBSERVATIONS : SÉMANTIQUEă
FONDAMENTALE  

Scudéry s’enă prendă directement àă touteă laă pièceă cornélienneĽă
dansă sonă intégralitéĽ indiquant explicitement les lignes directrices de 
sonă attaqueĽă quiă coïncidentă d’ailleursă avecă uneă listeă deă chefs 
d’accusationă(ScudéryĽă2004 [1e éd.ăń637] : 372) : le sujet n’aăpasădeă
valeur ; laăpièceăădităScudéryăătransgresseălesărèglesăétabliesăparăle 
canonă littéraire śă leă comportementă attribuéă auxă personnagesă estă
inapproprié ; la forme linguistique est souvent condamnable ; ses 
beautésăsontăleărésultatăd’uneăappropriationăindue. 

La technique d’expression utiliséeă pară l’auteură consisteă àă
développeră l’argumentationă àă traversă une sorte de récită
autobiographique, celui-ci n’enă étantă queă leă fil conducteur, dont 
l’importanceă aă ună effetĽă siă l’onă peută dire, constitutif. Enă d’autresă
termes, leă «ă critiqueă »ă estă représentéĽă dansă sonă discoursĽă pară ună
personnage quiădită«ăjeă»ă(Ibidem : 370-1) :  

Pour moy, quelque esclatante que me parust la gloire du Cid, je la 
regardoisă commeă cesă bellesă couleursă quiă s’effacentă enă l’airă […] ; je 
n’avoisăgardeădeăconcevoirăaucuneăenvieĽăpourăceăquiămeăfaisoităpitié : 
ny de faire voiră àă personneă lesă tachesă queă j’appercevoisă enă cetă
Ouvrage.ă […]ăMaisă quandă j’aiă veuă [dis-je]ă qu’ilă [l’auteură duăCid] se 
Deifioită d’authoritéă privee śă qu’ilă parloită deă luyĽă commeă nousă avonsă
accostuméă deă parleră desă autres śă qu’ilă faisoită mesmeă imprimeră lesă
sentimensăavantageuxăqu’ilăaădeăsoyă[…] Śăj’ayăcreuăqueăjeăneăpouvoisă
sansăinjusticeăĘăsansălaschetéĽăabandonnerălaăcauseăcommuneă[…]. 



 MICHELE PAOLINI 169 

 RĠŐƵůĂƌŝƚĠàĞƚàͨàĨƌĂŶĐŝƚĠàͩàĚƵàCŝĚàĐŽƌŶĠůŝĞŶàĚĂŶƐàůĞƐàObservations 

 de GĞŽƌŐĞƐàĚĞàSĐƵĚĠƌǇ 

Nousă sommesă confrontésĽă bienă évidemmentĽ àă laă structurationă
d’unămodèleănarratifĽădontăleăcontenuămontreădesăfacettesă(et données)ă
problématiquesĽă psychologiquesĽă introspectives.ă Nousă pensonsă iciă àă
cette exhortation « Connais-toi toi-même »ă adresséeă àă Corneilleă
(Ibidem : 371), point essentiel qui représenteă uneă sorteă deă
condensationă desă intentionsă manifestesă deă ScudéryĽă condensation 
morale, rappelant les devoirs de la conscience, qui seront accomplis 
dans l’acteădeă« regarderăàăl’intérieur »ădeăsoi.ă 

Dansă ceă cadreĽă nousă enregistronsă alorsă laă multiplicitéă desă
actionsĽă leură conséquentialitéă (par exemple : quandă j’aiă veuăĺă j’ayă
creu)Ľăleurăordonnabilitéăà l’intérieurăd’unăcoupleăfonctionnelăduătypeă
aliénationă/ăréintégrationă(żreimasĽă2002 [éd.ăńř86] : 199-202). Ce qui 
pourraită êtreă dită plusă intuitivementĽă peut-êtreĽ enă termesă d’actionă /ă
réactionĽă deă ruptureă d’équilibreă /ă restitutionă deă l’équilibreĽă etc.ă
Aliénation Śă «ă quandă j’aiă veuă [dis-je]ă qu’ilă seă Deifioită d’authoritéă
priveeă» ; réintégration Śă«ăj’ayăcreuăqueăjeăneăpouvoisăsansăinjusticeăĘă
sansălascheteĽăabandonnerălaăcauseăcommună». 

Cetteăfaçonăd’aborder le texte des Observations nous permet de 
lesă voiră auxă différentsă niveauxă deă leură construction.ă Toută d’abordĽă
nousă savonsă queă lesă argumentsă sontă leă contenuă d’ună événementă (ou 
plutôtă d’uneă chaîneă d’événements) etă queă cetă événementă faită l’objetă
d’uneă opération narrative explicite. Une telle annotation nous fait 
comprendre, entre autres, que la structure est effectivement articuléeă
selon le triptyque inventio-dispositio-elocutioĽă généralementă indiquéă
(CivardiĽă2ŃŃ2)ĽămaisăseulementăàăunăcertainăniveauĽăàăsavoir celui des 
arguments.ă Deă plusĽă lorsqueă nousă réduisonsă notreă distanceă
d’observationĽănousăpouvonsăidentifierălesăidéesăinspirantesăduătravailă
deăScudéryăetăvoiră leurăconnexionăréciproqueĽădoncăune signification  
« dianoéthique », globale (la substance du contenu), quiădiffèreădeălaă
significationă sémantiqueă (laă substanceă deă l’expression). Cette 
distinctionă entreă sémantiqueă fondamentaleă etă sémantiqueă deă laă
manifestation linguistique (Greimas, 1970 : 160-2) nous permettra de 
révélerăplusăclairementăleănoyauădécisifăduămessage. DuămoinsĽăc’estă
ceăqueănousăespérons. 

Sur cette base, nous voyons, en tant que principe fondateur sur 
lequelăreposeăleămondeăsémantiqueămisăenăœuvreăparăleătexteĽăl’idéeă
deă régularité.ă Ilă s’agit naturellement d’uneă notionă axiologiqueĽă
portantăsurăl’artăpoétiqueĽăquiăviseăàăétablirăuneăhiérarchieădeăvaleurs.ă
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C’est le summum d’unăsystèmeăenăcascadeădontădécouleăl’ensembleă
des argumentsă mobilisésĽă àă commenceră pară un triangleă constituéă 
pară troisă noyauxă déterminants : vraisemblance – bienséanceă – 
nécessité.  

Le vraisemblable, dans son sens plus commun, indiquerait 
quelque chose de       «ăconformeăàălaăréalité »Ľăetădevrait renvoyer àălaă
relationă entreă réalitéă etă fictionă (iciă théâtrale)ă (ScudéryĽă 2ŃŃ4ă [1e éd.ă
1637] : 376) :  

AussiăcesăżrandsăMaistresăanciensĽăquiăm’ontăaprisăceăqueăjeămonstreă
icyăàăceuxăquiăl’ignorentĽănousăontătousjoursăenseignéĽăqueăleăPoëteĽăĘă
l’HistorienĽăneădoiventăpasăsuivreălaămesmeărouteăŚăĘăqu’ilăvautămieuxă
que le premier, traicte un Sujet vraysemblable, qui ne soit pas vray, 
qu’unăvrayăquiăneăsoităpasăvray-semblable.  

L’équivalenceă entreă lesă deuxă rapportsă poésieă ≠ă histoireă =ă
vraisemblableă≠ăvraiăremonteăàălaăPoétique aristotélicienneă[Poétique 
IX, 1451 a].  

Et encore (Ibidem) : 

Jeă neă penseă pasă qu’onă puisseă choqueră uneămaximeĽă queă cesă grandsă
hommesă ontă establieĽă etă quiă satisfaită siă bienă leă jugement.ă C’estă
pourquoyă j’adjousteă apresă l’avoiră fondeeĽă enă l’esprită deă ceuxă quiă laă
lisentĽă qu’ilă estă vrayă queă Chimeneă espousaă leă CidĽă maisă qu’ilă n’estă
point vray-semblableăqu’uneăfilleăd’honneurĽăespouseă leămeurtrierădeă
sonăpere.ăCetăevenementăestoităbonăpourăl’historienĽămaisăilăneăvaloită
rienă poură leă poeteă śă etă jeă neă croyă pasă qu’ilă suffiseĽă deă donneră desă
repugnancesăàăChimeneăśădeăfaireăcombatreăleădevoirăcontreăl’amourăśă
de luy mettre en la bouche mille antitheses sur ce sujet ; ny de faire 
interveniră l’authoritéă d’ună royă śă cară enfinĽă toută celaă n’empescheă pasă
qu’elleăneăseărendeăparricideĽăenăseăresolvantăd’épouserăleămeurtrierădeă
son pere.  

CependantĽănousăconnaissonsă laă sémantiqueădeăceămot-cléăbienă
au-delàă deă sonă sensă naïf etă nousă savonsă trèsă bienă queĽă dansă saă
polysémieĽă ilă peută renvoyeră aussiă àă quelqueă choseădeă non-référentiel 
commeĽăpară exempleĽă laă conformitéă àă laă réglementation du genre ou 
duămêmeătexte (Todorov, 1987 [1968] : 85-9). 
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QuantăàălaăbienséanceĽămot-conceptăquiăveutăexprimeră« ceăqu’ilă
convientădeădireăouădeăfaireădansăuneăsociétéă»ă(telleăestălaădéfinitionă
du Larousse en ligne), elle nous semble rester (dans notre contexte) le 
seul mot-conceptă charnière entre réalitéă etă fiction (ScudéryĽă 2004  
[1e éd.ăń637] : 395-6) :  

Les plus critiques trouveroient peut-estre aussi que la bien-seance 
voudroit, que Chimene pleurast enfermee chez elle, & non pas aux 
pieds du Roy, si tost apres cette mort.  

Celaă bienă qu’ilă n’yă aită pasă d’échappatoireă (làă encore) àă ună
second sens : la bienséanceăestăaussiăleărapportăd’unătexteăspécifiqueăàă
un autre texte, àă caractèreă étenduă etă diffusĽă queă l’onă appelleă laă
convenance (ou encore laădécenceĽăetc.). 

źnă ceă quiă concerneă laă nécessitéĽăce mot-conceptă nousă apparaîtă
plutôtăcommeăleăseul quiărelieădeuxăentitésăfictivesă(notamment : lois 
du texte / loi du genre) (Ibidem : 392) : 

Laă secondeă sceneă duăCidĽă n’estă pasă plusă judicieuseă queă celleă quiă laă
precedeĽăcarăcetteăsuivanteăniăfaităqueăredireĽăceăqueăl’auditeurăvientăàă
l’heureă mesmeă d’aprendre.ă C’estă manqueră d’adresseĽă etă faireă uneă
fauteĽă queă lesăpreceptesădeă l’artĽă nousă enseignent d’éviteră tousjoursă Śă
parceă queă ceă n’estă qu’ennuyeră leă spectateură śă etă qu’ilă estă inutileă deă
raconterăceăqu’ilăaăveu.ă 

Uneă dernièreă remarqueă sură laă vraisemblance, concept 
certainementă crucială dansă leămondeă sémantiqueă queă ceă texteă dégageă
(par exemple, il tendă àă incorporeră celuiă deă bienséance). En effet le 
vraisemblableă estă leă thèmeă desă argumentsă choisisă pară l’auteurĽ son 
objet, maisă ilăn’estăpasă àă l’origineădeăsaăméthode (ni de son rhème), 
bienă auă contraire.ă Laă loiă duă texteă scudérienĽă le casă échéantĽă relèveă
d’uneă logiqueă inverséeĽă oùă lesă donnéesă du vraisemblable sont 
maintenuesă sousăobservationăetă fontă l’objetă d’uneă révisionă complète.ă
Et cette remise en cause consisteĽă dansă laă pratiqueĽă à uneă procédureă
contraireăàăcelleădeălaăvraisemblance : uneăpratiqueădeădémystificationă
quiăviseĽă sură leă longă termeĽă àă répandreădeă laă lumièreă sur leă caractèreă
illusoire duă succèsă cornélienĽă deă saă réussiteă auxă yeuxă duă public, et 
probablement de la gloire mondaine en tant que telle. 
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3. LES OBSERVATIONS : SÉMANTIQUE  
DE LA MANIFESTATION LINGUISTIQUE 

Arrivésă àă ceă stadeĽă nousă avonsă déjàă préciséă queă laă sémantiqueă
fondamentale des Observations n’estă pasă directementă liéeă auxă
conceptsă d’identitéă etă deă nationalité.ă Cesă conceptsă sontă cependantă
remis en question, en quelque sorte, auăniveauăd’uneăsémantiqueădeălaă
manifestation linguistique, ceăquiăfaităqueĽăàăcetăégardĽănous pouvons 
néanmoins réfléchiră sură laă présenceă éventuelleă d’implications 
similaires.  

Pară l’entremiseăduădébată lancéă sură laă «ă règleădesă troisăunités »ă
sontă àă l’œuvre donc (en France et plusă enă détail dans le texte  
deăScudéry) desă «ă arrière-penséesă » (si nous avons le droităd’utiliser 
un tel mot, trèsă provisoirement), queă l’onă pourraită qualifieră
d’identitaires.  

Nous examinons, ilă vaă sansă direĽă enă prioritéă lesă objets 
linguistiques : toutăd’abord mots et phrases, et cet examen attire notre 
attention sur certains aspects : le renvoiĽă pară ScudéryĽ auă modèleă
espagnol du Cid (niveau pragmatique et intertextuel) ; l’affleurementă
d’une toponymieă etă d’uneă onomastiqueă espagnoles dans Le Cid 
(niveau textuel et intertextuel) ; laă référenceă auxă relationsăbilatéralesă
franco-espagnoles (niveauă référentielă etă pragmatique) ; l’affirmationă
d’uneă positionă définissableă selonă lesă termesă d’ună patriotismeă
linguistique conventionnel (niveau linguistico-lexical). Prenons 
simplement quelques exemples.  

Pour le renvoi auămodèleăespagnol (Ibidem : 383) : 

Maisă l’autheură duăCidĽă porteă bien sonă erreură plusă avantă śă puisă qu’ilă
enferme plusieurs annees dans ses vint-quatre heures ; et que le 
mariageădeăChimeneĽăetălaăpriseădeăcesăroysămoresĽăquiădansăl’histoireă
d’źspagneĽăneăseăfaităqueădeuxăouătroisăansăapresălaămortădeăsonăpereĽă
se fait icy le mesme jour. 

Ce qui laisse entendre que le contraste entre le respect et la 
violation des normes (iciăl’unitéădeătemps)ădoităêtreăcomprisăselonălesă
différencesăentreă lesădeuxăcodesăculturelsĽă françaisăetăespagnol.ăDans 
ce contexte, ilă faută souligneră queă Scudéryă neă condamneă pasă
explicitementă laă conceptionă duă théâtreă espagnolă maisă considèreă
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implicitementă qu’elleă neă s’appliqueă pasă àă laă spécificitéă culturelleă
française.ăNous reviendrons sur ce point. 

D’ailleursĽălaăseuleăréférenceăàăunăjugement dépréciatifăàăl’égardă
desă «ă espagnolsă »ă (enă tantă que personnes en chair et en os), n’estă
qu’uneăpriseădeădistanceă (fondéeă surăuneă connaissanceăapparemment  
«ăplusă scientifiqueă ») par rapport àăună stéréotypeăethnique (Ibidem : 
391) :  

[Corneille]ăs’estăàămonăadvisăfondéăsurăl’opinionăcommuneĽăquiădonneă
deălaăvanitéăauxăespagnolsĽămaisăilăl’aăfaităavecăassezăpeuădeăraisonăceă
meăsembleăŚăpuisăqueăparătoutăilăseătrouveăd’honnestesăgens. 

Nous sommes ici, manifestement, dansă l’ensembleă desă valeursă
qui définissent unăidéalădeă«ăbonneăsociété » transfrontalière.  

Selon la perspective de ScudéryĽă enă toută étată deă causeĽ 
l’éloignementă cornélienă desă référencesă socioculturellesă nécessairesă
(l’«ă hispanitéă »ă deă l’objet)ă estă l’ună desă facteursă quiă déterminentă laă
mauvaiseăqualitéă(présuméeăparăScudéry)ădu Cid (Ibidem).  

Lesăźspagnolsăsontănosăennemisă(ilăestăvray)ămaisăonăn’estăpasămoinsă
bonăŻrançoisĽăpourăneălesăcroireăpasătousăhipochondriaques. 2 

DoncĽă leă caractèreă espagnolă duă modèleă ne constitue pas un 
problèmeă en soiĽă puisqueă leă pointă sură lequelă onă s’interrogeĽă cheză
ScudéryĽă estă plutôtă celuiă duă transcodageă espagnol-français.ă źtă cetteă
miseăenăquestionăprendăpourăcibleăleătravailăcornélienăen tant que tel, 
plutôtăqu’unăconceptăplusăouămoinsăvagueăd’«ăhispanitéă»ărapportéăauă
code culturel. Cela ne signifie pas, pour autant, que les deux cultures 
soientă considéréesă pară Scudéryă sură ună piedă d’égalitéĽă ceă quiă seraită
contraire (il faut le dire) auxă principesă mêmesă deă son temps. Au 
contraire, nous avons une manifestation textuelleă asseză claireă d’ună
certain ethnocentrisme culturel. Onălaătrouveălàăoù, en parlant du fait 
queăChimèneăenăunăseulăjourădevientăorphelineădeăsonăpèreăetăseămarieă
avec le tueur de celui-ciĽăScudéryăécrităceciă(Ibidem : 380) :  

                                                           
2  Le mot hipochondriaque est dans le sens de bizarre, fou, capricieux. 
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Mais comme une erreur en appelle une autre, pour observer celle des 
vintăquatreăheuresă(excellenteăquandăelleăestăbienăentenduëe)ăl’Autheură
ŻrançoisĽăbroncheăplusălourdementăqueăl’źspagnolĽăĘăfaitămalăpensantă
bienă faire.ă Ceă dernierĽă donneă auă moinsă quelqueă couleură àă saă fauteĽă
parce que son Poeme estant irregulier, la longueur du temps, qui rend 
tousjoursălesădouleursămoinsăvivesĽăsembleăenăquelqueăfaçonĽărendreălaă
chose plus vrai-semblable. 

L’«ăerreură»ădeăżuillénădeăCastroăenăentraîneăuneăautreĽăencoreă
pire, de Corneille. Si nous essayons de voir leă contenuă exprimé de 
façonă expliciteă dansă cetă extraitĽă voiciă nosă remarques Śă laă règleă deă
l’unitéă deă tempsă estă correcteă («ă excellenteă ») śă l’auteură duă modèleă
espagnolă aă faită uneă «ă erreură » enă l’enfreignantă ; Corneille a commis 
une     «ăerreură»ăplusăgrandeăencore, parceăqu’ilăaăsuiviă(partiellement)ă
sonămodèle.  

Si nous nous penchons maintenant sur le contenu implicite, 
voici ce que nous constatons : lesă règlesă codifiéesă enă Żranceă sontă 
«ă correctesă »Ľă tellesă desă loisă enă vigueurĽă sinonă ilă n’yă auraită pasă deă
transgression ; elles auraientăétéăvalidesăaussiăpoură l’auteură espagnolă
quiălesăaăvioléesĽăsinonăżuillénăneăcommettraităaucuneă«ăerreură» ; une 
violationăplusăradicaleădeăl’unitéădeătempsărendăl’«ăerreură»ădeăżuillénă
de moindre gravité ; lesădeuxă«ăerreursă»ăsontădeănatureădifférente. En 
d’autresă termesĽăuneăfoisăqueălaărègleăaăétéăvioléeĽă il faut absolument 
aller au fond des choses. L’«ă erreură »ă deăCorneilleĽă pară conséquentĽă
n’estă pasă d’avoiră violéă laă règleĽă maisă d’avoiră rompuă la relation de 
correspondanceă nécessaireă entreă lesă événementsă etă laă réalité.ăEnfin, 
uneă«ă erreură »ă (celleădeăżuillén)ămetăenăquestionă laă relationăentreă leă
texteăetăleăgenreĽăl’autreă(celleăde Corneille) entrave la relation entre le 
texteă etă uneă véritéă psychologique.ăCetteă dernièreĽă dită ScudéryĽă estă laă
pire (Ibidem : 380). 

Maisă faireă arriveră enă vintă quatreă heuresă laă mortă d’ună pereĽă Ęă lesă
promessesădeămariageădeăsaăfilleĽăavecăceluyăquiălaătuéăśăetănonăpas 
encorăsansăleăconoistreăśănonăpasădansăuneărencontreăinnopinéeăśămaisă
dansă ună duëlă dontă ilă estoită l’appellantă śă c’estă (commeă aă dită 
bienă agreablementă ună deămesăAmis)ă ceă quiă loingă d’estreă bonă dansă 
les vint quatre heures, ne seroit pas suportable dans les vint quatre 
ans.  
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Lesă excèsă deă vitesseĽă dansă deă telsă casĽă entraînentă desă
conséquences morales, car le travail du deuil, lui aussi, aăsesă«ăloisă»ă
quiădoiventăêtreărespectées etădontăleăcontenuăn’estăpasăconventionnel. 

CONCLUSION 

Le procédéăscudérienăprésupposeăqueăleălecteurăconnaisseădéjàăleă
texteăcornélien.ăSansăcelaĽălesăréférencesăfourniesăresteraient isoléesădeă
leur cadre unitaire et donc difficiles àă pouvoiră raisonnablementă êtreă
comprises. Scudéryăsuităl’articulationăde son propre texte dans les trois 
parties (inventionĽădispositionĽăélocution)Ľă tellesăqueăprévues. Il lit Le 
Cid cornélienăscèneăaprèsăscèneĽăacteăaprèsăacteĽăetăilăenăparleăpresque 
selonăl’évolutionădeăsaăpenséeĽăenăfaisantăsesăcommentairesăàămesureă
qu’ilă avance.ă Sesă opérationsă critiquesă sontă toujoursă présentéesă sousă
une forme narrative, commeănousăl’avonsăconstatéĽăformeăàălaquelleălaă
pratiqueă d’observationă estă toujoursă subordonnée.ă Deă cetteă façonĽă leă
destinataireăreçoităl’impressionăd’êtreăenăfaceăd’unătravailăen devenir, 
moment par moment.  

Ce faisant, Scudéryăexploreălesăproblèmesăliésăauătempsăavec un 
plusă grandă scrupuleă queă ceuxă liésă àă l’unitéă deă lieu.ă PourtantĽă c’étaită
uneă enquêteă dansă cetteă directionă quiă luiă permettraită deă pénétreră de 
manièreă plusă approfondie l’artă deă CorneilleĽă deă saisiră leă mécanismeă
générateurădeăsonăoriginalitéăetădeăsaăgrandeur.ăC’estăgrâceăàăl’actionă
d’ună mécanismeă similaireă queă Le Cid cornélienă recréeă ună mondeă
alternatifă àă celuiădeăżuillénĽăunămondeădifférentă nonăpasăparceăqu’ilă
estă «ă françaisă »Ľă maisă parceă qu’ilă estă supérieură dansă sonă caractère 
abstrait etăpresqueămétaphysique.  

Les lieux du Cid deăCorneilleĽăenăeffetĽăsontă«ădifférentsă»Ľămaisă
ilsăsontăleăplusăsouventăsoumisăàăunăprocessusăd’hypo-dénotation : le 
spectateurăneăsaităpasăexactementăoùăl’actionăaălieuĽăilăn’aăniăpointsădeă
référenceă physiquesă niă uneă conscienceă territoriale ou topographique 
précise.ă Scudéryă peută s’enă apercevoirĽămaisă ilă n’enă reconnaîtă pasă saă
substanceăpoétiqueă(Ibidem : 404):  

[…]ăleăTheatreăenăestăsiămalăentenduĽăqu’unămesmeălieuĽărepresentantă
l’ApartementăduăRoyĽăceluyădeăl’InfanteĽălaămaisonădeăChimeneĽăĘălaă
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ruëĽă presquesă sansă changeră deă faceĽă leă spectateură neă sçaită leă plusă
souventăoùăsontălesăActeurs. 

Laă scèneă elle-mêmeădevaită s’adapteră àă uneă telleă caractéristiqueă
deă l’artă cornélienĽă d’ailleursă marquante, et commeă ilă aă étéă observéă
(Pizzorusso, 1988), laă scénographieădevaităêtreă composéeăd’éléments 
essentiels, contribuantă àă laă déterminationă d’uneă iconographieă
dépourvueă deă touteă «ă couleură localeă »ă etă doncăanodine.ă źnă d’autresă
termes, lesă lieuxăcornéliensă sontădélibérémentă indéterminés.ă Ils sont, 
plutôtăqueădesă lieuxĽăunăespaceăoùă lesă toponymesăespagnols (comme 
les noms des personnages) deviennentălaăconséquenceăd’unăétiquetageă
lexical n’ayantă pas de connotation identitaire. La perspective de 
Corneilleă estă doncă entièrementă plongéeĽă siă l’onă peută direĽ dans une 
lumièreă idéaleĽăuneă lumièreănouvelleăetădifférenteăpară rapportă à celle 
de son original espagnol.  

Avecă CorneilleĽă laă monarchieă absolueă réaliseă sonă idéală d’ună
espace sans description, et sans description parce que purement 
symboliqueĽă ună espaceă nonă soumisă auă référentĽă peuă localiséĽă quiă
intègreă enă lui-mêmeă lesă lieuxă historiquesă deă l’identitéă nationaleă
espagnole. CetteăréinventionădesălieuxĽăcomme nous venons de le dire, 
prendălaăformeăd’uneăsurface sans profondeur oùălaăfictionăetălaăréalitéă
formentăuneătotalité Śăc’estălaăscèneăoùăseădérouleălaăvieădu Prince. 
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